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I'epMaHCKHe SI3BIKM — OJJHA U3 BETBEH MHIOEBPO-
MeMCcKoil s3bIKOBOM ceMbH. B Hacrosee BpeMs OHaA
00beuHACT 12 )KUBBIX SI3bIKOB, KOTOPbIE TPAJUIIMOHHO
JENSATCs Ha IBE MOATPYIIIBI: CeBeporepMaHCcKue (aat-
CKHUH, IBEICKUI, HOPBEKCKUH, MCIaHIACKUH, papep-
CKHil) ¥ 3amaiHOrepMaHCKye (aHTITHHCKUN, HEMEIKHUH,
WIMIN, HUAEPIaHICKNH, ad)prKaaHc, TIOKCeMOYprekui
u (hpu3ckuii). BRIAEISIIOT TaKkke TPEThIO MOATPYIILY —
BOCTOYHOTEPMAHCKHE S3BIKH, HO OHA IPEJCTaBIeHa
TOJBKO MEPTBBIMU SI3BIKaMHU (OypryHICKHM, BaHaNlb-
CKUI, TOTCKHM, TeMUACKUN, TepyIbCKHUH, JaHro0apa-
CKHIA).

Jlexcukorpadusi 6ONBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX Tep-
MaHCKHX S3BIKOB (QHITIMICKOr0, HEMELKOr0, UANII, HU-
JEPITaHICKOTO, JaTCKOr0, HOPBEKCKOTO, IIBEACKOTO U
HCIIAHICKOTO) XOPOIIO MPEICTaBICHa KaK 3a PyOeKoM,
TaK ¥ y Hac B cTpaHe. OHAKO AJIs1 HEKOTOPBIX U3 HUX —
a(prKaaHc, JTFOKCeMOyprckoro, hpu3ckoro 1 hapepeko-
ro — HaOIrOIAaeTCs, C HaIlel TOUKH 3PEHHs, ABHAsA He-
XBaTKa CJIOBapei, 0COOEHHO CHEHATU3UPOBAHHBIX.

00630p 3apyOeKHOU JIEKCHUKOTpahun yIOMSIHYTHIX
BBIIIIE S3BIKOB HAYHEM C OJHOTO U3 CaMbIX MOJIOJBIX
repMaHCKHX SI3bIKOB — apUKaaHC. DTO 3anaJHOrepMaH-
CKUH fA3bIK, Ha KOTOPOM ToBOpAT B HOxHOM Adpuxe u
HamuOun. XoTs B HEM €CTb 3aUMCTBOBaHMS U3 IOPTY-
rajbCKoro, MallaliCKoro, 0aHTy U KOMCAHCKHMX S3BIKOB,
6onee 90 % ero JIEKCUKH — HAJICPITAHICKOTO IPOHCXOXK-
JIEHUs, [TOATOMY JOJIroe BpeMs a(pUKaaHC CUMTAIIN
JHATEKTOM HUJISPIIaHJICKOTOo s3bIKa. M13-3a cBoel Teppu-
TOpUAILHO 000COOIEHHOCTH U yAAAEHHOCTH OT JIPYTUX
repMaHCKHX SI3IKOB OH HMEET HE OUEHb ITPOJIOJKUTENb-
HYIO JIEKCHKOTPapUUECKYIO TPAJAULMIO.

Hcropust appukaanc HAUMHAETCS CO BTOPOM MOJIOo-
sunbl XVII B., korna B FOxHON Adpuke MOSIBHIOCH
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IepBOE MOCEICHUE eBpONenIeB — BbIXoALEB M3 Humep-
JIAHJI0B, KOTOPBIE B TCUCHUE MHOTHX JIET HAa3bIBAJIX CBOU
PasroBOPHBIA A3BIK «KyXoHHBIMY (kombuistaal). Kax
ormeuan B. I1. Bepkos, TpyaHOCTH ¢ U3y4eHHEeM appH-
KaaaHC ObLTH CBSI3aHBI B TIEPBYIO OUEPEJIb C OTCYTCTBHEM
[MHCbMEHHBIX MaMSITHHKOB, OTHOCSIIUXCS K IEPUOAY
(dopmupoBanus s3bika. OTIeIbHbIE «a()PUKAHU3MBD)
MOYKHO BBISIBUTH JIMIIb M3 JIMYHBIX MUCEM M JEIIOBOM
JIOKYMEHTAIIUH KOJIOHHCTOB, KOTOPBIE MUCAIN B OCHOB-
HOM TIO-HHAepianAcku. Ha ocHOBe aHain3a Mofo0HOM
JIEKCUKH OOJIBIIIMHCTBO MUCCIIEA0BATEIEH IPUIILIN K BbI-
BOJLY, YTO BaYKHEHIIIME YepThl ahPHKAAHC CIOKUIIHCH YiKE
B niepBoii nosioBuHe XVIII B., HO CaMOCTOSTENEHBIM
S3BIKOM OH OBLI NMPH3HAH JHIIb B cepeanHe XIX B. [1,
c. 89-90]. K mepBbpIM MHUCHbMEHHBIM ITaMATHHUKAM Ha
a(pHKaaHC OTHOCAT KOPOTKUE HEPH(MOBAHHBIE CTUXOT-
BOpEHHs Ha MaHep JyacTymek (1795 r) u auaior, 3anu-
CaHHBIA M paciuIn(pPOBaHHBIH HEKUM TOJUIAHJICKUM I1y-
TElIeCTBEHHUKOM B 1825 1.

K cepenune XIX B. cTamy NOABIATHECA OTIAEIbHBIC
nyOIMKanuy Ha 5ToM s3bike. Tak B 1861 . Obu1 Haneva-
taH pacckas JI. X. Mropana «Pasrosop Kiaaca Bapsexe-
pa (ITpaBnonro6iia) u Sna Teetidenapa (ComHeBarome-
rocs)» (Meurant L. H. «Zamenspraak tusschen Klaas
Waarzegger en Jan Twyfelaar»), koTopbIii cuuTaroT
[EPBBIM MOJHOIICHHBIM TEKCTOM Ha adpukaanc. B sto
e BpeMs Typerkuii mpomoBeHUK A0y bakp Ddennn
Harucan Ha adpukaanc (Ho OykBamu apadckoro anda-
Buta) Basu an-/lun — «Pa3wsicHenue Beps» (Abu Bakr
Effendi, Uiteensetting van die godsdiens, 1869). Oto
OBLIO TIEPBOE MIEPEBOIHOE ITPOM3BEICHUE U TIEPBAs KHH-
ra PeIUrHo3HOTO COJepKaHus Ha appHKaaHC.

B konue XIX B. HOABMIINCH MEPBbIC YICOHUKU U
crnosapu Ha appukaanc (Thomas C. H. Boer language,
1899; S.P.E. Boshoff, Volk en taal van Suid-Africa, 1921).
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Onn wm3naBanuchk «OO0IIECTBOM MCTHHHBIX adpuKaHe-
poB» (Genootskap vir Regte Afrikaners) B Keitnrayne. C
1925 r. 3a apukaanc, Haps Iy ¢ AHIIUHCKNAM, 3aKpeIUIs-
eTCsI CTaTyC O(UIIUATBLHOTO TOCYIAPCTBCHHOTO SI3bIKa
IOAP [2].

OTHUM U3 TIEPBBIX MOSBUJICS MHOTOSI3BIYHBIN «A-
pUKaaHC-aHTIIMHCKO-HEMeTKui» cioBaps [[. bpanna
(Brand D. Drietalige idioomboek in Afrikaans, Engels,
Duits, 1936). Haunnas co BTopoii mosioBuHbI XX B. HH-
Tepec K U3yYeHHIO adprKaaHC HEYKIOHHO pacTeT. U3
[IeYaTd BBIXOAUT OOJNBIIOC KOJHUYCCTBO IBYSI3BIYHBIX U
MOJIHSI3BIYHBIX CIIOBAPEH:

— «HoBbIll MpakTUYECKUH aHTIHICKO-appuKkaanc/
apukaaHc-aHrnuiickuit caosapsy X. TepOnaHniia
(Terblanche H. J. Nuwe praktiese woordeboek: Engels-
Afrikaans, Afrikaans-Engels, 1956);

— «AdpuraaHc-aHIIHHCKUI/ aHTHICKO-apruKaaHc
cinoBapb» A. Kymzee (Coetzee A. Afrikaans-Engels/
Engels-Afrikaans Woordeboek, 1966);

— «AdpuKaaHC-aHTIUUCKHHA clIOBaph AJd
HauymHatonuxy» 1. I'poGenapa (Grobbelaar P. Juta se
Afrikaans/Engelse woordeboek: beginners, 1988) u mon
€ro e penakiued «AQpUKaaHC-aHIITUIHCKAN CIIOBAPb
(Grobelaar P. Afrikaans-Engelse woordeboek, 1987);

— nBys13bI4HBINA «CIIOBaph pa3roBOPHOIo appuKaaHc
u anrumiickoro» I1. XKybepa (Joubert P. A. Tweetalige
frasewoordeboek (in Afrikaans and English), 1992);

— Heckonbko cioBapeit M. C. Kpur3unrepa, cpenu
KOTOPBIX «A(ppUKaaHC-aHTITUHCKUNH/aHTIUNCKO-
apukaanc cioBapb ¢ OpUIHATBLHBIMY MPAaBUIIAMHU
opporpadpum» (Kritzinger M. S. B. Woordeboek Afri-
kaans-Engels, Engels-Afrikaans: en die spelreéls van die
Akademi, 1952), «MansIii...» u «bonbmoi appukaanc-
aHTTIUHCKU/aHTIuiicko-appukaanc cioBapu» (Klein
woordeboek: Afrikaans-Engels, Engels-Afrikaans, 1968;
Groot woordeboek: Afrikaans-Engels/English-Afrikaans,
1969), nBa cnoBaps B coaBropctBe ¢ [Ix. KpomxoyTom
«A¢pukaaHc-aHIMUHCKUN/aHIIHHCKO-a(pUKaaHC
CIIOBapb» U «A(pUKaaHC-aHITTMHCKUH MUHH-CIIOBAPh)
(Kritzinger M. S. B., Kromhout J. Afrikaans/Engels,
English/Afrikaans Dictionary, 1988; Kromhout J.,
Kritzinger M. S. B. Afrikaans-Engels Mini-Woordeboek,
1993);

— «Adpukaanc-ppaniy3ckuii/ppaniry3cko-appuka-
aHc cioBape» b. Crpenena (Strelen B. Woordeboek
Afrikaans-Frans, Frans-Afrikaans, 1950);

— «Hemernko-adpukaanc/apprukaanc-HEMEIKHIH CIT0-
Bapp» X. Creitna (Steyn H. A. Worterbuch Deutsch-
Afrikaans, Afrikaans-Deutsch, 1964);

— «Ilopryranbcko-adprkaaHc cIoBapb» Moj peaak-
mueit [lurepa Xagpotepa (Haffter P., Sabino J. C. B,
Pretorius S. J. Portugees-Afrikaanse woordeboek, 1975);

— «Hupnepnanacko-adpukaanc cinosapby» JI. Jlekepa
u I1. IMapnexynepa (Dekker L., Paardekooper P. C.,
Nederlands-Afrikaanse woordeboek, 1990);

— «Kparkuit appukaanc-pycckuit/pyccko-adprkaaHc
cnoBapb» k. Baruepa (Wagner J. H., Beknopte
Afrikaans-Russies, Russies-Afrikaans woordeboek,
1993).

Cpenu MOHOSI3BIYHBIX JICKCHKOTpapuIecKux padoT
cIenyeT OTMETHTh TOJKOBBIA «CioBaph adpukaaHcy»
JI. Okcrena (Eksteen L. C. Rie Afrikaanse woordeskat,
1978) [3].

B 1926 1. mo maunmaruee npodeccopa CrericH-
6occkoro yamBepcurera (KOAP) JIx. [Ix. Cmura Obu1
HaJaT IPOEKT M0 co3nanuto «CrioBapsi si3bIka apprKaaHcy
(Woordeboek van die Afrikaanse Taal — WAT), pabota
HaJ KOTOPBIM IPOJODKACTCS MOYTH LETbId BeK. DTO
caMblii OOJIBILION onMcaTebHbIN cioBaph appukaanc. B
HEM TaKXKe MPECTABICHBI TAKUEC BAPHAHTHI S3bIKA, KaK
Kaaps n Namakwalands. B nactosiiee Bpemst omy6mm-
KOBaHO 14 TOMOB, B II0CJI€JHEM U3 KOTOPBIX COAEPIKUTCS
uHpopmanus Ha OykBy S. WAT taxke nocryrneH B MH-
TepHeTe [4].

Criemyromiunii 3armafHOrepMaHCKHM SI3BIK, O KOTOPOM,
K COYKaJICHHIO, MaJIO M3BECTHO B HaIllel cTpaHe, — ppu3-
ckuit. OH pacrpoCTpaHEH B HUIEPIIAHICKOH IPOBUHIINN
Opucnanays, KOTopas yTpaTHia CBOIO HE3aBUCUMOCTh
ente B XVI B., B CBA3U C YeM S3bIK €€ HaceJIeHUs ObLI
BBITECHECH U3 Oo(UIMaIbHON cepbl U HA TMPOTSHKCHUU
TPEX BEKOB OCTABAJICS SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHHS.

OcHoBareneM COBPEMEHHOM (PU3UCTHKU CUUTAIOT
HeMeIKoro JiMHrBUcTa Teogopa 3udca, paboThl KOTOPO-
ro nosiBiisitorest B Hadajie XX B. (Siebs Th. Geschichte
der friesischen Sprache, 1901; Geschichte der friesischen
Literatur, 1902; Die Friesen und ihre Sprache, 1931).

[TepBrie MeKCHKOTpAPIICCKIE ONBITH IO H3YYIEHHIO
(dpu3ckoro s3bika oTHOCSITCS K 1927 T., KOrma yBHUIEN
cBeT «CIIoBaphb CEBEPHBIX AHATCKTOB (DPU3CKOTO S3BIKaY»
I1. Mencena (Jensen P. Worterbuch der nordfriesischen
Sprache der Wiedingharde. Neumdiinster).

W3ydenneMm nuanekToB (PPU3CKOTO sI3BIKA TAKKE
3aHUMAJICS HEMEUKUN UCTOPUK-METUCBUCT M JIMHIBHCT
B. Kpormans, kotopslii ¢ 1947 r. paboTan Hax cocTas-
JICHHEM CJI0Bapsl FeIbIONIAHICKOTO THANICKTa (PPU3CKOTO
s3bika (Krogmann W. Helgolédnder Worterbuch, 1957).

B xonne 70-x — nayane 80-X IT. MOSBISIETCS Cpazy
HECKOJIBKO CITOBapeil ANANEKTOB (hPHU3CKOTO SI3BIKA: /1B
nBys3bIHbIX — Lorenzen J. Deutsch-Halligfriesisch: Ein
Worterbuch, 1977 u Jorgensen T. Frasch-Tjiisch-Dansch
Uurdebok, 1978, a Takike 0MHOTO U3 BOCTOYHO(PPUICKIX
nnanektoB — Fort M. C. Saterfriesisches Worterbuch,
1980.

B mauane 2000-X IT. BBIXOAUT « DTHUMOIOIAYECKUN
croBaps (ppusckoro s3bika» (Boutkan, Dirk and Siebenga,
Sjoerd Michiel, Old Frisian etymological dictionary,
2005) u pabora P. X. bpemmepa «Benenue B apeBHe-
(bpusckuil: mcTOpHs, TpaMMaTHKA, YTCHHUE, TII0CCAPHID)
(Bremmer Rolf H. Jr. An Introduction to Old Frisian.
History, Grammar, Reader, Glossary, 2009).
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Bonblias poib B pa3paboTke HOBOI opdorpadun,
U3yYEHHUH U TONYJsIpr3aluy (GPHU3CKOTO A3bIKa IPUHAM-
nexut OPU3CKON akaleMUH HayK, COTPYIHUKAMH KOTO-
POt OBUTH BBIMYIICHBI CIECTYIOLUIME CIOBAPH: 110 A3BIKY
OJIHOTO U3 3alaJHO(PPU3CKUX THATICKTOB — BOACHPPU3-
ckomy (W. Visser, S. Dyk, E. Wezzenbtiek, Woordenboek
van het Schiermonnikoogs, 2002), «®pu3cKko-aHIIHN-
ckuii cnoapb» Anne [uitketpsl (Dykstra A. Frysk-
Ingelsk wurdboek, 2000), «Cnucok ciIoB IO CEBEPO-
¢dpusckomy» (Wolf H., Jessen S., Laabs I. Wurdlist
Noardfrysk, 2004).

C 1938 1. (roma ocHoBanusi Opuszckoil akaxeMuu
HayK) Hauanack padora Hajx «CioBapeM (GPU3CKOTO A3bI-
ka» (Wurdboek fan de Fryske Taal). C 1977 mo 2012 .
STOT IMPOEKT BO3MIIABJISLT U SIBJISIICS ITIAaBHBIM PEIAKTOPOM
cioBaps M3BECTHBIN (Qpusckuil nmexcukorpad Iurep
Bypcma (P. Boersma). B HacTos1iee BpeMs BBILLIO YiKe
25 TOMOB 3TOTO U3JaHUS.

Ha caiitax Lexiligos [5] u Glosbe [6; 7] MoxHO 03-
HAKOMUTBCS €O cTapbiMU (Omu()pOBAHHBIMHU) U COBpPE-
MEHHBIMH OJHOSI3BIYHBIMH, JABYS3BIYHBIME (TIpEXkKe
BCETO (PPU3CKO-HUISPIAHICKAMHE U (PPU3CKO-AHIIIMHACKH-
MH), & TAK)KE€ MHOTOSI3bIYHBIMHU CJIOBApIMHU (HPHU3CKOTO
SI3BIKA.

Eliie omuH 3amafHOrepMaHCKHUi S3bIK — JIFOKCeMOYpr-
CKU — [TOJTYYHIT CTATyC HAIIMOHAJIBHOTO 3bIKA TOJIBKO B
1984 1., 0mHAKO IIKOJILHOE MPETo/[aBaHne Ha HeM ObIII0
BBEJIEHO ellle B Hayasie XX B., a IEPBbIE TEKCTHI MOSIBH-
JCh enie panblie — B 20-¢ roasl XIX B. — €XeHEACTEHUK
Luxemburger Wochenblatt, 1821-1826 u nostuueckuit
coopauk A. Meiiepa «BocxoxkieHne Ha JIIOKCEMOypr-
ckuii TTapracy (Meyer A. E' Schrek ob de' Lezeburger
Parnassus, 1829).

[Tomumo JlroxcemOypra, Ha 9TOM s3bIKE TOBOPAT B
npurpaHnvHbiX paionax ®panmuu, I'epmannu u benb-
run. O61iee KonmuvecTBO ropopsmmx — oonee 400 Toic.
yenoBex [8].

TTepBble OMBITHI CO3MAHMS CIOBAPEH Ha JIFOKCEMOY I~
CKOM f3BIKE OTHOCATCS K cepenuHe XIX B. D10 ObLI
CJIOBaph Pa3roBopHOTro JrokceMOyprekoro XKana dpan-
cya lanrmepa (Gangler J. F. Lexicon der Luxemburger
Umgangssprache, 1847). CrycTst nonBeka HOSABIAETCS
ellle OjiHa JIeKCUKorpadudeckas pabora — CioBapb JIHOK-
cemOyprekoro auanekra (Worterbuch der Luxembur-
gischen Mundart, 1906).

C cepenunbl XX B. u a0 1977 r. B n3narenncrse
JIunzen (Linden) BEIXOIUI ISITUTOMHBIN TOJIKOBBIH CJIO-
Baps — Luxemburger Wotterbuch, 1950-1977. Cpeau
MHOS3BIYHBIX citoBapeil koHna XX — Hadana XXI B.
MOYKHO Ha3BaTh CJIOBApU HEOOIBIIOTO (hopMaTa: HEMELL-
ro-mokceMOyprekuit (Rinnen H., Reuland W. Kleines
Deutsch-Luxemburgisches Woiterbuch, 1968); ¢ppamirys-
CKO-TIOKCEMOyYprekwii Ha 6 Toic. ¢10B (Kroemmer M.-Th.,
Hansen J., Roth L. Klengen Dictionnaire Franséisch-
Létzebuergesch); atumonornyeckuii cnosapb (GpaHIrys-

CKHMX 3aMMCTBOBaHHH B jrokceMOyprckoM (Bender-
Berland G., Kramer J., Reisdoerfer J. Dictionnaire
étymologique des éléments frangais du luxembourgeois,
2003), 1H0KCeMOYPIrCKO-pyCCKHiA/ PyCCKO-ITIOKCEMOYPr-
CKHI clloBaph Halieil ObIBIICH COOTEUECTBEHHMUIIBI
W. Yeuynmunoit (Weyer-Chechulina I. , Nouveau
dictionnaire Létzebuergesch-Russesch/Russesch-
Létzebuergesch, 2009).

B nacrosiiee Bpems B IHTepHETE IpEeCTaBIEHBI U
SIIEKTPOHHBIE CIIOBAPH: MHOTOS3BIYHBIN JIFOKCEMOypr-
CKO-TIOPTYTaIbCKO-(QPaHIy3CKO-HEMEIKO-aH I CKUH
[9], mokcemOypreko-anruiickuii [ 10], aHMIMHACKO-JIIOK-
cemOyprekuit [11], mokceMOypreko-GpaHily3cKuii/
(bpaHIy3cKo-TroKkceMOyprekuii [ 12]; HeMenKo-IroKceM-
Oyprekwuii [13]; mokceMOypreko-pycekuii ciosaps [14]
U JIp.

W HakoHen, Gpapepckuii A3bIK. DTO OIHUH U3 MUHOPH-
TapHBIX sI36IKOB EBPOITBI, OTHOCSIIMICSA K CEBEPHOM, UM
CKaHUHABCKO#, MOATPYyNIe TEPMAaHCKUX A3BIKOB. B
HacCTosilIee BpeMst Ha HeM TOBOPHUT OK0JI0 70 ThIC. Yelo-
BEK, IPOKUBaroOUX Ha PapepcKux ocTpoBax v B JlaHum.

ITepBBIM yU€HBIM, HAYaBIINM H3Y4YEHHE U 3aIHCh
dapepckoro s3bika, 6bu1 Menc Kpuctuan Cra6o (1746
1824). On co3nan cBow cOOCTBEHHYIO opdorpaduye-
CKYIO cHCTeMy (apepCcKoTo si3blKa, OCHOBAHHYIO Ha
(onemarmueckoM mpuHIHIE. Ho oHa oTpaxana auib
npousHolienue octpoa Boakap — poaunsl Csabo.
1. CBa6o cocTaBun npH ku3HU «DapepcKo-1aTcKo-jia-
tuHckuit cmoBapb» (J. Ch. Svabo, Dictionarium
feeroense), CTaBIIIN# TEPBBIM OIBITOM JIEKCHKOT padye-
CKOTO OmHUCaHus s3bika. OMHAKO 3TOT TPyH OBUT M3aH
quiib B 1966 1., TO3TOMY €ro Heb3s CUUTAThH IEPBHIM
[eYaTHBIM CIIoBapeM (GapepcKoro si3bka [15].

3HaunTEIbHBIN BKJIAJ B H3yUCHHE (PapepCcKoro s3bl-
ka BHec Kpuctuan Marpac, IMHTBUCT U 10T, IEPBbIH
(bapeper, monyuuBInuii 38aHue mpodeccopa. B 1928 .
coBMecTHO ¢ M. A. SIko6cerom uM ObIT BeITyIeH «da-
pepcko-aarckuii crosapby (Jacobsen M. A., Matras Chr.,
Foroysk — donsk ordabok), koTopslil nepensnasaics B
1961, 1977 n 1995 rr.

B 1967 . BLIXOAMT M3 ITeyatH etie oauH «Jlarcko-da-
PEpCKuil CIOBaphH» Hoyxanneca Cxrapu (J. av Skardi,
Donsk-faroysk ordabok), a B 1985 r. on usgaer
«Anrno-apepckuii ciioBapby (J. av Skardi, Ensk-foroysk
ordabok).

Oco0eHHO MHTCHCUBHO IBYS3bIYHAs (papepckas
Jekcukorpadusi pa3BUBaiach B MOCIEIHEH YeTBEPTH
XX B. — Havase XXI B.:

— B 1985 . onyonukoBaH «®DapepcKo-aHIIUICKUNA
CJIOBaph: ¢ (GapepCKuM (OTBKIOPOM U TOCIOBHLAMMI»
Jix. STara u C. Kiesep (Young G. V. C., Clewer C. R,
Faroysk-ensk ordabok, Faroese-English Dictionary: With
Faroese Folk-Lore and Proverbs);

— B 1987 1. — «@DapepcKo-HOPBEKCKUHI CIOBAPE)
Oruna Jlemanna (Lehmann E., Feroysk—norsk ordabok);
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—B 1995 . — «/larcko-hapepckuii cinoBapb» Vsnma-
pa Ilerepcena u Mapuyca Crakcoepra (Petersen H.,
Staksberg M. Donsk—Feroysk ordabok), opuentupoan-
HBIW HE CTOJIBKO Ha yPUCTUYECKYIO THCBMEHHYIO HOP-
MY, CKOJIBKO Ha Pa3rOBOPHYIO PEUb;

— B 2004 1. — «®apepcKo-UTaIbIHCKUN CIOBaph
Ixandpanko Konrpu (Contri G. Dizionario faroese-
italiano);

— B 2005 1. — «Mcnanacko-apepckuii ciIoBapb»
Moyna X. Maruyccona (Magniisson J. H. Islensk-faereysk
ordabok);

—B 2008 r. — «PapepcKo-HEeMELKHIA CII0Baphy Yiib-
¢ba Tummepmana (Timmermann U. Feroysk-tysk
ordabok) u HOBBII AByXTOMHBIN «Dapepcko-aHIINI-
ckuit/anrno-dapepckuity Monxapma Mukkenbcena
(Mikkelsen J. Foroyskt / enskt — enskt / feroyskt).

Uro xacaeTcsi MOHOS3BIYHOHN JICKCHKOTpa(u, TO B
1998 . o penaxiueii Moyxama X. B. TToyinbcena Bbimmesn
nepBbli «TOJKOBBIA ciIOBaph (HapepCcKOTO S3BIKA»
(Poulsen J. H. W. Foroysk ordabok) na 65 700 crareii.
Pabora Hajm 3THM cioBapeM Besiach okojio 40 jet. OH
COZICPIKHUT TOJBKO JIEKCHKY (hapepcKoro si3bIKa, BCE WHO-
CTpaHHbBIE CJIOBA UJIM CJIOBA, B «YUCTOTE» MPOUCXOXKIE-
HUS KOTOPBIX HE OBLIO MOJIHOM YBEPEHHOCTH, B CJIOBHUK
He BKJIIoYauch [ 16].

Cpeu MHTEPHET-PECYPCOB HEOOXOAMMO YIIOMSIHYTh
QJIEKTPOHHBIN (apepcKo-aHTIHICKHUIA OHJIalH-CIIOBAPh
Glosbe [17], B koTopoM mpencTaBieHo okoio 40 Thic.
JIEKCUYECKUX equHull 1 0osee 10 ThIC. cIOBOCOYETAHUM
(hapepckoro s3bika; Sprotin — aHro-gpapepckuit / ¢pa-
PpepCKO-aHTIIMICKHN, (apepcKo-TaTcKuii / narcko-dapep-
ckuH, (hapepcko-HeMelkui / Hemenko-hapepckuii, ¢a-
PEPCKO-UCIIAHCKHH/ UCTIaHCKO-(papepcKuid, (hapepcko-
HTATBIHCKHM, pyccKo-(papepckuii ciioBapi [ 18]; cioBaps
(apepckoro Mpou3HoOIICHHs (B CPABHEHHH C DKBHBAJICH-
TaMHU CJIOB BO BCEX T€PMaHCKHX si3bIkax) [19].

Kak BHIHO M3 MpoOaHATM3HMPOBAHHOTO MaTepHUala,
BKJIaJ1 3apYOCKHBIX JIEKCUKOTpaOB B U3yYEHUE PACCMO-
TPEHHBIX TEPMAHCKHUX S3BIKOB JJOCTATOYHO BECOM: IO
Ka)XJIOMYy M3 SI3bIKOB CYIIECTBYIOT OJIHOSI3BIYHBIC, JBY-
SI3BIYHBIC, MHOTOSI3BIYHBIC OOIINE U CTICIUATH3UPOBaH-
HbIe cyioBapu. YTo KacaeTcst OTeuecTBEHHON JIEKCUKOTpa-
(um, TO TOCTHKEHHUS B ATOM HAIpaBJICHUU Ooliee yemM
ckpomHbIe. Cpesiu paboT JeKcuKorpaduyeckoit Harnpas-
JICHHOCTH 110 (hPHU3CKOMY SI3BIKY MOYKHO HA3BaTh CIICIY-
OIIHE JIBE:

— (pu3CcKo-pycCKuil cloBapb KaK MPUIOKEHHE K
moHorpaduu 0. A. Xiykrenko u A. B. JIByxxkuinosa
«Dpusckuii sa361k» (1984, okoso 1 Thic. coB);

— «DpuscKo-pyccKuil yueOHbIH caoBaph (BapHaHT
(dhepunr)» M. B. [IpsuxoBa (2009, 00beM CII0BHUKA OKO-
7110 3 ThIC. ciioB). epunr (Ferring) — onWH U3 MHOTOYHC-
JICHHBIX ceBePO(PHU3CKUX IUATIEKTOB, HA KOTOPOM T'OBO-
pAT oKoJo 8 ThIC. xuUTeNell HekoTophiXx Dpuzckux
OCTPOBOB, I. [ pOHMHT€Ha U B HEKOTOPBIX YacTsX [ epma-

Huu (Huwkasas Cakconus u llnespur-Tonbiteitn).

K coxaneHuto, HUKaKMX OTEUECTBEHHBIX JIEKCHKO-
rpapuYecKux TPYAOB MO s3bIKaM a(pHKaaHC, JTIOKCEM-
Oyprckomy U (apepcKkoMy Ha HACTOSAIIMA MOMEHT He
CYIIECTBYET, UTO MPEIOCTABISICT OONBIINE BO3MOXXHOCTH
JUIsl TBOPUYECTBA COBPEMEHHBIM POCCUICKUM JIEKCHKO-
rpadaM TepMaHCKUX S3bIKOB.

B 3aximtoueHme, mogBoIs UTOTH 0030pa OTEYECTBEH-
HOTO OIIbITA COCTaBJIEHUs CJI0Bapeii repMaHCKUX S3bIKOB,
HEOOXOIMMO TAKXKE YIIOMSIHYTh O Pa3JINYHbIX U3JaHUSIX,
B KOTOPBIX MNEPUOAMYECKH MOSBIAIOTCA PE3YJIbTAThI
WCCIIEJJOBAHUN POCCUUCKHUX T€pMaHUCTOB-JIEKCUKOTPa-
(OB, OCYyIIECTBISIEMbIX KaK B aKaleMU4YE€CKIX HHCTHUTY-
Tax, TaK ¥ B YHUBEPCUTETax M By3ax Poccuu: 3To exe-
rogHuk Poccuiickoro coro3a repmanuctoB «Pycckas
TePMaHUCTHKAY, «CIaBTHO-TEPMAHCKHE HCCIICTOBAHIS
(mpu Hay4HOM LIEHTpE ClIaBIHO-TepMaHCKUX HCCIEO-
BaHuii PAH), xxypHan «CkanauHaBcKass (UIOIOTHS»
(Scandinavica) Cankt-IleTepOyprckoro yHuBEpCHUTETA,
COOPHUKH MaTEePHAIOB MEKTyHAPOIHBIX IITKOJI-CEMUHA-
poB MBaHOBCKOW JEKCHUKOTpA(PHUUCCKOW MIKOJBI
O. M. Kapnosoii u ap.

I'epmaHCKuHe S3bIKH BeeTa OBLTH U OCTAIOTCS B (O-
Kyce BHUMaHHUs KaK OT€UECTBEHHBIX, TaK U 3apyOesKHBIX
nekcukorpadoB. HecmoTps Ha TO, YTO C pa3BUTHEM
KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHI BCe OOMIBIIE HCCIIEI0BATE-
JIeH s13bIKa 00PAIaloTCsI K TEKCTOBBIM KOPITyCcaM, CII0Baph
B XXI B., HECOMHEHHO, HE TTOTEPSIET CBOEH aKTyaJIbHOCTH
W OCTaHETCS HEe3aMEHHMbIM MHCTPYMEHTOM Hay4YHBIX
HUCCIIEIOBAHUM.
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